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Anorauis. TonmoHiMiYHA CHHEKI0XA HATEKHUTH 10 CBOEPITHIX OHOMACTHYHHX
yHiBepcastiid. Y cTaTTi po3IISHYTO Pi3HOBHIU TOMOHIMIYHOI CHHEKIOXH B PI3HUX
MoBax. [Ipupona BracHUX Ha3B HE3MiHHA, TOMY THIIOJOTIYHAN aHAIIi3 BUSBIISE
3HAYHUN TONOHIMIYHHN 130MOP]i3M.

Ku1ro4oBi c10Ba: cHEK10Xa, TUTIONOTIA, iIHTpa- Ta IHTEPTONOHIMHI OMOHIMH,
TiAPOHIM, TOTAMOHIM, IHTPAriIpOHIMHA Ta eKCTPAIOTAMOHIMHA OMOHIMIs.

Resume. Toponymic synecdoche belongs to the original onomastic universals.
The article deals with the problem of toponymic synecdoche in different languages.
The nature of proper names being the same, the investigation reveals great deal
of typological isomorphism.

Key words: synecdoche, typology, intro- / intertoponymic homonyms,
hydronym, potamonym, intro- / extrapotamonymic homonymy.

Kak m3BecTHO, OHOMacTHKa — crenuduyeckas o01acTb sI3bIKa, B KOTOPOH
OTCYTCTBYIOT HEKOTOPBIE JIEKCHIECKHE KaTETOPHH, CBOWCTBEHHBIE HAPHUIIATETIbHOM
nexcuke. Tak, cOOCTBEHHBIE UMEHA CTOST BHE nosnmceMnu. OHOMacTHYeCKHe
JIEKCEMBI — 3TO CJIOBA A3bIKa, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B OIPEIEIICHHOM JIEKCHUECKOM
OKpPY’>KEHHH, 3aHUMAIOT CBOE€ MECTO B CHCTEME SI3bIKAa U B M3BECTHOM Mepe
TTOAYMHAIOTCS ee 3akoHaM. B cmry cBoell cienn(uky OHOMacTHKa HE MOXKET He
CO3/1aBaTh CBOM COOCTBEHHBIC OHOMACTHYECKNE KaTETOPHH, OTINYAIOIIUECS OT
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Posain 4. TITPOHIMIA

aneJUIATUBHBIX. DTH ClleU(pHUUECKUEe KAaTeropuu JOJKHBI ObITh 0(OpPMIICHBI
COOTBETCTBYIOIIEH OHOMAaCTHYECKOH TEPMUHOJIOTHEH.

MO’KHO TOBOPHUTD O MONOHUMUYECKOU CUHEKOOXe, KOTla HOMEHKIIATyPHBIE
0003HaYeHUs1 0OBEKTOB CTAHOBATCS WX Ha3BaHUAMH. lIpuMepoM TOMOHHU-
MHUYECKO# cHHEKI0XH — TonoHuM ['aymiess ucropudeckas odsacte Ha CeBepe
[Manectunsl, rae npouuia Oynbmas 4acTh 3eMHOM xu3Hu Mucyca Xpucra.
Haspanue — pe3ynpraT OHUMH3AINHA apaMerckoro cioBa galila ‘okpyr, kpait’
[4, c. 111]. KuBonmucHoe mMopckoe mobepexxbe Riviera, mporsayBmeecs ot
¢paniysckoro ropoga Can-Tpone 10 uranbsHckoro ropoaa Crnenusi, 00s13aHO
CBOMM Ha3BaHMEM TONOHMMHU3AIMH UTAJIbSTHCKOTO alleJuIsITHBA riviera — ‘oeper’,
‘mMopckoe mobepexse’ [10, c. 445]. DOMuHEHTHOE 000COOICHUE TTPOUCXOTUT
TakXe, Korja 0003HadaeMbIii 00BEKT HMeEeT 0C00yI0 (DYHKIHOHAIBHYIO
3HAYUMOCTh: Ha3BaHue ['nOpanTapckoro npoausa — the Straits, riue strait “y3kuii
nponus’ [15, c. 1086].

Jlerko 060COONAIOTCS W OHUMHUZUPYIOTCS aNeUISITHBHBIC 0003HAUYCHUS
OTJCNBHBIX NPUPOAHBIX O0BEKTOB, OTAEIBHBIX 3/1aHWH, NMEIOUINX Ba)KHOE
COIMAJIbHOE, TOJUTHYECKOEe, KYJIbTYPHOE WM MCTOPHYECKOE 3HAUYCHMUE.
Kanuronuiickuii Xxoam, Ha KOTopoM pacrnonoxkeHo 3nanue Konrpecca CILA, He
caMBbIif OOJIBIION 1O pa3MepaM XOidM B BammHTTOHE (HaIMOHATHHBIHA cOOOp
HaXO/UTCSI Ha 3HAYUTENIBEHO 00JIee BBICOKOM XOJIME), HO OH SIBJISIETCS TIABHBIM B
HaI[MOHAJIBHOM MacinTabde, oTkyaa ero HazBanue the Hill ‘Xonm’ [5, ¢. 126]. B
CTapUHHOM IIeHTpe BapiiaBbl HaXoUTCsl 3aMOK, YHUKAJIbHBIN XapakTep KOTOPOro
BBIJICTIMII €r0 CPEIX MPOYNX 3aMKOB, & HOMEHKJIATYPHBIH TEPMHH YaCTHIHO
OHUMH3HUPOBAJICS, MPEBPaTUICA B (QyHKIMOHAIBLHOE COOCTBEHHOE HMS.
XapakTepHo, YTO Ha IMOJBCKOM s3bIKe (KaK M Ha JPYruX s3bIKax) 3TO CIOBO
MHIIETCS C 3aI7IaBHOM 6yKBI)I, YTO YKa3bIBaCT Ha €0 BOCIIPUATUC KaK SMUHEHTHO
BEIIeNeHHOE ciioBO: Zamek, anri.: the Castle, gpamnir.: le Chateau. Anrmuiickuii
aNeJuIITUB castle TaKKe YaCTUYHO OHMMHU3HPOBAJICS, BBICTYTAs Kak (pyHKIHO-
HaJlbHOE COOCTBEHHOE MM — Ha3BaHUE M3BECTHOrO JAMHOYprckoro 3amka the
Castle B [llotnannuu. B nentpe Jlyonuna Ha npaBom Oepery pexu Jlnpopu
Haxonutcs 3aMok the Castle, sBIsSOIIMIiCS OCHOBHBIM aIMHUHUCTPATUBHBIM
LeHTpoM VpnaHauu, 9To MPUBEJIO €T0 K SMUHEHTHOMY BBIICIICHHUIO U3 IPyTUX
3aMKoB. YacTHUHOW OHMMHU3ALUK TToABEPres ppaHIly3CKuid aneusiTuB palais —
‘IBOpel]’ B 3HAYCHHUH ABOpEIl IpaBocynus’, cp.: au Palais, cp. Taxxe panthiion
u le Panthéon — MmorymeHTanpHOE 3MaHue B [lapike, YCHITATBHALIA BETUKUX
mronelt ¢pany3ckoit Haruu. [lIBeqckuit anemsaTuB opera — ‘ONEepHBINA TeaTp’,
npeBparuics, Ojarojaps dMUHEHTHOMY 000COOJEHHIO, TOJYEPKHYTOMY
cy(hhUrupoBaHHBIM ONPENCICHHBIM apTUKJIEM, B HMsI coOCTBeHHOE Operan.
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HOCKOﬂbe OMHUHCHTHOC BBIACJICHUC CJIOBA IMPOUCXOAUT HA Pa3IMYHBIX
CEMaHTUYECKUX YPOBHSX, IPHU PA3IMYHBIX IKCTPAITMHIBHCTHYECKUX 00CTOSI-
TCJIBCTBAX, TO OAHO U TO K€ MM HAPHULATCIBbHOC ABJIACTCA MCXOJAHBIM IJid
HECKOJIBKMX (PyHKIIMOHAJIBHBIX COOCTBEHHBIX UMEH: NCXOHOE aHININICKOe temple
— ‘Xpam’, 000COOUBIIKCH, 1aJI0 JIBA CJIOBA C PA3JIUYHON CTCIICHBIO OHUMH3AIHH
the Temple — Ha3BaHKE JAPEBHEr0 HEPyCATUMCKOro Xxpama ((QYHKIIMOHAIBLHOES
coocrBenHoe ums) u the Temple — nepkoBs Temiuib B AHDIMU (TTOJUIMHHOE
COOCTBEHHOE MMs); aNeNIATUB empire ‘UMIIEpHUS’ — HUCXOJHOE JJs ABYX
¢yHkroHanbHbIX oHMMOB the Empire — bpuranckas umnepus u the Empire —
Cesiiennast Pumckas Mmnepust.

TepmuHOIOrHYECKOE CIOBOCOUETAHUE — TONOHMMUYECKasi CHHEKJ0Xa, KaK 1
MHOTHE APYIU€ TOIIOHUMHYECKHUE TCPMUHBI, ABIACTCA B M3BECTHOM CTENEHU
coOuparesbHbIM, KOO OHO BKIJIIOYAET PA3JINYHbIE SI3bIKOBbIE 00pa30BaHMsl, CBOMMHU
CMBICJIOBBIMU HIOQHCAMH HECKOJIBKO OTIMYAIOUIMMUCS OT OCHOBHOTO €ro
3HaueHus. Tak, K TOIOHMMHUYECKOH CHHEK/0XE OTHOCHUM HAa3BaHUS PEK: YKP.
Po3coxa — rujpoHnm, 00pa3oBaHHbIH OT TreorpauuecKoro aneiusiTHBA PO3CoXd
‘pasBeTBIiieHHE pycia pexu’, Po3Toka, 00pa3zoBaHHOE B pe3yJibTare OHUMU3ALHH
MECTHOTO Teorpa)uuecKkoro TepMHUHA PO3HIOKa “MECTO Pa3BETBIICHHUS pyclia peKH’
[1,c.65;66]; cp. amepuxanckoe Ha3BaHue p. Current current ‘TeueHue, NOToK’
[12, c. 315]; na3Banue p. Fountain fountain ‘xirou, uctrounux’ [13, c. 3217; cp.
Ha3BaHue o3epa Saline salina ‘conenoe ozepo’ [12, c. 315].

TonoHuMHYEeCKHE CHHEKJOXH TPEJICTABISIIOT CO00I, BUANMO, IPEBHEHILINIT
CJIOM COOCTBEHHBIX reorpaduuecKux Ha3BaHMii, a B 3TOM CJI0€ HanboJIee BaXKHbIM,
BO3MOXKHO, Hanbosiee APEeBHUM CyOCJI0EM SBISIOTCS I'MIPOHUMUYECKHE
CHHEK/IOXH, a €CJIH ClIe TOUHEE, CUHEKOOXU-NOMAMOHUMbI (COOCTBEHHBIE UMEHA
J00BIX peK) [3, ¢. 113]— mocTaToyHo pacnpoCcTPaHEHHOE SIBJICHHE B TOTIOHUMUH
mo6oro Hapoja. OHM mMpUHAJJIEXAT K CBOCOOPa3HBIM OHOMACTUYECKUM
yHuBepcanusaM. Hepenko mcxoqHoe cIOBO CO 3Ha4Ye€HHEM ‘Boja’, ‘peka’
TOIIOHUMHU3UPOBAJIIOCH KaK Ha OTPOMHBIX MTPOCTPAaHCTBAX Hallen IIAHCTHI, TaK U
B Ha3BaHUAX BIIyOb BekoB. Peka I'anr (anri. the Ganges, the Ganga),
nporekatomas yepe3 Muauto u banmanem u Bnagaronias B beHraabckuii 3a1uB
HNupuiickoro oxkeana, IOJy4usa Ha3BaHUE B Pe3yJbTaTe TOINOHUMHU3ALUU
HOMEHKJIATYPHOTO TEPMHUHA ganga cauckp., xunau ‘peka’ [10, c. 180; 4, c. 112].
Hasganue pexku EBdpat (auri. the Euphrates), nporekaromeii uepes Typiuto,
Cuputo, Mpak, ymoMuHaeTcs HauuHas ¢ KIMHOMUCHBIX TeKCToB III Teic. 10 H.3. 1
o3Hauaer ‘Boja’, ‘npecHas Boza’. CoBpeMeHHbIe pOpMbI Ha3BaHHs ATOMH JpeBHEN
pexu: Typ. Firat, apa6. Furat numerot To e 3nauenue [10, c. 160; 4, c. 149].
Pexa Peiin (Hem. Rhein, ¢ppann. Rhin, ros. Rijn) Haunnaercs B [1IBerinapckux
Aunprnax, npotekaer uepes JluxrenmreiH, ABctputo, Opannuto, [epmanuro,
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Hunepnanast u Bnanaer B CeBepHoe Mope. BriepBble ymoMHuHaeTcsl B TUCbMEHHBIX
ucrtounukax B IV B. go. H. 3. kak Rhenus, ramisck. Renos. 1o Ha3BaHue
HPOMUCXOAUT OT U.-€. OCHOBBI *reinos ‘peka, MOTOK’; BO3MOXKHO M3 KEJIBTCKHX
SI3BIKOB, TJI€ TaJUIbCK. renos, rhenus ‘Texymas Bona, pexa’. [7, ¢. 238; 4, ¢. 351].
Hasganwue pexu Onep (Hem. Oder, yenick. noibck. Odra) Bo3BoIAT K U.-e. *adu
/ * adro ‘Bopnbi ook’ win * uodr ‘Boga’ [4, c. 307]. Ha3Banue ucnaHckoit
pexu Ebro cesi3eiBaroT ¢ 0ack. ebr ‘peka’, (cp. Kenwl. iber, aver ‘pexa’) [2,
c.482]. B VII B. 10 H. 5. Ha 3HaYNTENBbHON TeppuTOpUH 3anaaHoii EBporsl (CoBp.
CesepHnas Wranus, llseitnapus, ®pannus, bpuranckue octposa u Jp.)
MMPOXUBAJIN KEJIBTCKUE IJIEMEHA, OT A3BIKOB KOTOPLIX OCTAJICA 3HAYUTEIbHBIA
iact rugpoHruMoB. Ha3Banue Qpaniysckoii pexu Douvres nmpoucxomur u3
rajulbCckoro ciioBa dibron ‘rexymast Bona’ [8, c¢. 253]. Hemenxwuii rugpoHum
Tauber u anruiickuii Dover npoucxosT us KenbT. *dubro ‘Boma’ [7, c. 26].
HaszBanus Hemeukoit p. Saar, gpaniry3ckoii p. Sarre, anruiickoit p. the Soar
BOCXOJISIT K U.-€. CJIOBY * sara ‘notok, py4eii’[7, c. 246; 9, c. 19]. UcxonHoe u.-¢.
CIIOBO * gra ‘Boja’ JIEINIO, KaK I10JIaratoT, B OCHOBY Ha3BaHUH pEK B Pa3HBIX
peruoHax eBpornencKoro KOHTHHEHTA: 3TO Ha3BaHus NMPUTOKOB Peiina Ahr n Ahre
B ['epmanuu u Aare B IlIBeiinapun, HazBanue pexu Ara B CesepHoit Vicnanuu
[7, c. 35], nazBanus pex the Oare u the Ayr B Aurmuu u Hlotnanauu [11, c. 20].
HaszBanwue pexu Arno, nporekatoineii uepe3 OropeHIHIo, TakKe BO3BOISAT K .-
€. CJIIOBy-OCHOBe ar ‘pexa’ wiu ‘Boaa’ [10, c. 33]. DTumonoruio Ha3BaHUS P.
HeBa TpasniioHHO BBIBOASAT M3 (DMHCKOTO CJIOBAa CO 3HAYCHHEM ‘OO0NOTHCTas
peka’ [4, c. 285]. Hazpanue p. I'ays, Bnagatomieit B Prxckuii 3anuB bantuiickoro
MoOpsi, SIBJISIETCS JIATBIIICKON (opmoit ucxonHoro Aa (xar. ‘peka’) [4, c. 113].
HasBanus muorux pex B [lonbiue, ObiBiei FOrocnasuu, 3anaaHoi yactu Poccun
Ctpyr, CTpyra BbIBOIST U3 00LIECIaBSIHCKOTO crmpyea ‘pedka, pyuei’ [2, ¢. 395
—396]. Auruiickoe Ha3zBaHue p. the Tain BOCXOIUT K BaJITUHCKOMY CIIOBY fain
‘Boma’ [11, c. 350].

Jlexcuka r000r0 si3blka Oorara pasHOOOpa3HBIMH Y3KOCHEeUU(PUIECKUMU
TUIPOTEPMHUHAMHU, KOTOPble 0003HAYalOT BOJAHBIH OOBEKT M OJHOBPEMEHHO
XapaKTepU3yIoT ero. JIerko OHUMHU3UPYSACh, OHU MOMOTHAIOT THAPOHUMHUYECKHH
kopryc a3bika. Cp. HazBanue aHmi. pexu the Swale ot np.-anri. swalwe
‘Myamasics, Kpyxariiascs B Bogoopore (peka)’ [11, c. 347]. [IpacnaBsiHckoe
cioBo *bystrica xapaktepHo i Bced CiaBuu, Cp. YKp. OUal. Oucmpuys
‘OBICTPBIH M NIyMHBIN TIOTOK, CIIOBAIL. Bystrica ‘TOpHBIH MOTOK, YellcK. bystrice
‘ObICTpast peKa WK MOTOK , MOJbCK. bystrzyca ‘ObICTPBIN MOTOK ™ U pealin3yeTcs
B Ha3BaHMSX peK, YKp. bucrpuus, cisH. Bistrica, nonsck. Bystfice u T.a. [6,
c. 56]. Tepmun * kamenvka, onHO U3 3HAYEHUI KOTOPOTrO ‘peyuka WM pydeH ¢
KaMEHHCTbhIM [lHOM’ TAaKXC UCIIOJB3YETCA B THIPOHUMUHU, CP. Ha3BaHUA PCK YKP.
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Kamsnka, pyc. Kamenka, 6ip. Kamenka, nonsck. Kamionka [6, c. 117-118].
Tmaporepmun *Zelé&znica ‘(Boma) 1BeTa Keje3a’ pealnu3yeTcss B TOTaAMOHUMAaX
ykp. 3anisauns, pyc. JKeaesumnua, Gonr. JKenesunua, cisu. Zeljeznica, ciosar.
Zeleznica, nonbek. Zeleznica [6, c. 329]. OgHako ucHBITAaHUE BPEMEHEM
BBIACPKUBAIOT IPECUMYIIECCTBEHHO T'MAPOHA3BaHU A, B OCHOBE KOTOPBIX JICI)KAT HE
y3Kocreupuyeckue, a o0IeNoHATHIHBIE TEPMHUHBI ‘Bojia’, ‘peka’, ‘Biara’ u ap.

W3 sToro crienyer, 4To eudpoHuMuyecKue OMOHUMbL TIPEICTABISIOT COO0M
MHOTOYPOBHEBYI0 HEPAPXHIO, B KOTOPOH CYIIECTBYET CIIOW JITUMHOHUMUYECKUX
OMOHUMO8, 2eIOHUMUYECKUX OMOHUMOS, YKA3aHHBIX BBIIIE 710MAMOHUMUYECKUX
omMoHUMO8 U Ip. Bce OHM BXOIAT B CUCTEMY MONOHUMUYECKUX OMOHUMO8. Tak,
YKpauHCKasi TOIOJEKCEMa cmag MOCIyXHUjIa OCHOBOIO JUISl “HECKOIbKHX
T'CJIOHUMOB, Ha3BaHMH MpyaoB, MHOTOYUCIICHHLIX IMPOTOYHUX BOJ C €IMHBIM
nHaszganuem CrtaB” [6, c. 257]. Hnmepaudpornumuueckumu CUHeKOOXUYeCKUMU
OMOHUMAaMU MOXHO cuuTaTh Ha3BaHus 03€p 1 pek B CLLIA: Des Lacs (ot ¢panm.
OykB. ‘03épa’), Laguna (ot ucm. laguna ‘o3epo’), Pond (ot auri. pond ‘nipyn’).

HepeuKo TOINOHUMBI UMCIKOT MHOTOYHCJICHHBIC TUaXPOHUYCCKNEC BaApUAHTLI.
I/IHOFZla OAWH U TOT KC I'MJAPOHUM HU3BECTCH I10J HECKOJIBKHMH, HCMHOTO
OTIIMYAKUIIUMUCA 110 q)opMe Ha3BaHUAMHU, UMCIOIIUMHU OJIMH U TOT XKC I'CHC3UC.
Tak, pexka B rpadcrBe [IeBOHIIND M3BECTHA MO ABYMs 3a()UKCUPOBAHHBIMU
Ha3BaHusiMu the Avon u the Aune [9, c. 19], B rpadcTtBax MoumyTIHp U
I'mamopranmmp peka n3BecTHa noj HasBaHusMu the Avon u the Evan. Yacrto
OJTHO U TO K€ UCXOIHOE CIIOBO, TOIIOHUMU3UPYICH B Pa3HBIX OTIAJIIEHHBIX APYT
OT Jpyra peruoHax u, IpeTepreB pa3indHbie TPAHCPOPMALIMOHHBIC TPOIECCHI,
NpUHUMAaeT pa3inuHbie popmbl. Heckonbko aHmMiickux Ha3BaHuii pek the Axe,
o kpaiiHeit mepe yetsipe ruiponnma the Esk, a raxoke the Exe atumonorudecku
BOCXOJIAIT K KEJIBTCKOMY CIIOBY isca cO 3HaueHueM ‘Boja’, ‘peka’ [11,c. 19; 130;
c. 132], cp. coBpeMeHHOE HPIIaHACKOE U I'JILCKOE CIIOBO uisge ‘Boja’, KOTOPOE
JISKUT B OCHOBE Ha3BaHWs CIIUPTHOro Hamutka whisk(e)y ‘Bucku’ [11, XUII].
Kenbrckoe ciioBo dwr ‘Bona’, ¢p. CoBp. yanbckoe dwfr ‘Boga’ [11, ¢. 115] nero
B OCHOBY TaKUX THAPOHUMOB, kKak the Dour, the Dore, the Duir, the Doro u 1p.
OT0 eudponumuneckue (nomamonumuyeckue) OUaxpoHuyecKue eapuanmbl
OJIHOTO ¥ TOTO YK€ Ha3BaHUSI.

[Tockonbky Ha3BaHUS peK (OCOOCHHO KPYIHBIX) KUBYT MHOTHE CTOJICTHS,
NnepexKuBasg 3THOCHI, O6I/ITaBIJlI/le Ha ux 6eperax, HCJICTKO YCTAHOBUTH 3HAYCHUC
CJIOB, JieXalUX B MX OocHOBe. CTpeMiieHHE YBSI3aTh MCXOJHbBIC 3HAYCHUS
THUIPOHUMOB C CEMeMaMu ‘peka’, ‘Bojia’, ‘Bjara’ u T.I1., T.€. yBUJIETh B HOMUHAIUH
TUJPOHUMOB CHHEKJOXHYECKYI0 00OCHOBAHHOCTbB, MPOCIEKHUBACTCS MPHU
HHTCpHIpETAalMU YYEHBIMHU MHOTHUX 3araJlo4HbIX MOTaMOHHUMOB. HaszBanue PEKH
Hwua cBsi3piBatoT ¢ ceMUTCKUM ciioBoM nahal ‘pexa’ [10, ¢. 377], coBpeMeHHbIe
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»utenu Ernnra HassiBatot ee Jab-baxp (apab. ‘peka’) [4, c. 292], Eiipo, Aiipo
(xonrckoe ‘peka’) [2, c. 293]. HazBanue peku, Texyuueit uepes Pum, Tuop (uran.
Tevere) BO3BOIAT K KEJIBTCK. CIOBY dubr co 3HAUCHHEM ‘peKa’, XOTS 3TOT
THAPOHUM TPAJAMIMOHHO UMEET U MHbIE OHOMacTHuyeckue acconuanuu [10,
c. 522]. Ha3pauuto rnaBHoi pexun AHrnuu Tem3sa (anri. the Thames)
MPUITHCHIBAIOT NPEATONIOKUTENBHO U.-€. IPOUCXOXKICHHUE, CP. CAHCKP. mamaca
‘remHast’ [4, ¢. 413], X0Ts HHBIE yUEHbIE CYUTAIOT 3Ty 3TUMOJIOTHIO HEOIIPABAAH-
HOM [2, ¢. 414]. Aurnuiickuii TomOHUMUCT A. Pym, cTaBsi B €IUHBII TOMIOHUMU-
YeCKUH psiZl MHOTOUYHCIICHHBIE Ha3BaHUS aHITIMHCKUX peK, Takux kak: the Thames,
the Thame, the Tame, the Team, the Tamar, the Tavy, the Teviot, the Taff
3a/1aeTCsl BOMPOCOM: HE CIIMIIKOM JIM MHOTO ‘TEMHBIX’ PEK M BO3BOAMT HUX K
€IMHOMY MCXOJHOMY KeJIBbTCKOMY (OpHUTT.) KOPHEBOMY JIEMEHTY CO 3HAYCHHEM
‘pexa’ [11, XUIII; c. 356]. KaBka3zckuii runponum Tepexk, npencraBusronuii
TPYIHOCTHU B 3TUMOJIOTMUYECKOM MPOUTEHHH [2, . 415], cTpemsaTCs CBECTH K Ap.-
TIOPKCKOMY (XyHHO-OYyJIrapCKOMY) TEPMHHY CO 3HAYEHHUEM mepeK ‘POJTHUK, pyUeH,
UCTOYHUK , ‘peka’ [4, c. 414]. Uro kacaeTcss Ha3BaHUS IPYrod KaBKa3CKOM
p. Uepek, To CI0BO uepex Ha CeBEPHBIX CKJIOHax KaBkaza — ‘HapuiarenbHoe
uMsi BCsikod Oonbmioi peku’ [2, ¢. 465]. Peka KybaHp yHuKalbHA B
TOTIOHMMHMYECKOM OTHOIIEHUH: 3a nocieanue 2500 net ona uMena oxono 200
Ha3BaHuil [4, c. 227]. CoBpeMeHHOE Ha3BaHME CBSI3BIBAIOT C TIOPKCKUM CIOBOM
(TouHEee KapayacBO-0ANKAPCKUM KboOaH ‘peKa, OOJIbIlast peka’), XOTsS UMEIOTCS
U Jp. dTUMOJOTUH dTOT0 moTtamoHuma [4, c. 227]. HazBanue p. Onera,
Brajaaronicit B besoe mMope, BIBOAAT U3 mpubantTuiicko-puHckoro Enjogi,
BEIICCKOH, KapeJIbCKOW OCHOB, CyYMMapHO€ 3Ha4€HHE KOTOPBIX B IIEJIOM HMEET
3HaueHue ‘Ooibiast, nybokas peka’ [4, c. 310 — 311]. Hazanue p. Opunoko,
npoTekaronieit no reppuropun Benecyans! n Komym6un — pe3ynsrat OHUMH3aIIH
HCXOJHOTO aneNIsTHBA OpUHOKO Ha SI3bIKE NHAEHIEB IUIEMEHU TAMAaHYKOB, 4TO
3HauuT ‘Oonbiuas pexa’ [4, c. 313]. Adpukanckuii noramonnum Hurep (anmi.
the Niger) BBIBOJIAT, B YaCTHOCTH, U3 Tyaperckoro u oepoepckoro gher -n - igheren
‘peka pex’ [10, c. 376], a oxxHOaMepukanckuii moramonum Ilaparsaii (aHri.
the Paraguay) cunTaroT HaclI0€HHEM TePMUHOB, IPUHAAIEKATUX PAa3TUIHBIM
WHJEHCKUM sI3bIKaM co 3HaueHueM ‘pexa Pexa’ [4, c. 322]. Ha3panue peku
AMa30HKa BBIBOJST M3 CJIOBA MHJCHUCKOIO s3bIKa yapaHu mazany ‘Ooiblias
BosiHa® [10, c. 18].

Jlromu, MpoXKUBABILIKE B PA3HBIX PETHOHAX PACIIPOCTPAHEHUS JAHHOTO A3bIKa
npu 0003HAYEHUH PEK MOIJIM MCIIOIb30BaTh OJIHU U TE e UCXO/IHbIE cioBa. Tak
BO3HHUKAIOT UIACHTUYHBIC MO reHe3ucy, GpopmMe U PYHKIUU MOTAMOHHMBI.
Yxpaunckuii ronorumuct B.I1. Illynerau ormeuaer cymectBoBanue 18 Ha3BaHMiA
MPOTOYHBIX BOJ Piuka B pa3inuHbIX peruoHax YKpauHsl [0, c. 235], cp. MOJbCK.
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Rzeka, Rzeczka — Ha3BaHUsI MHOTOYHMCIICHHBIX ITPOTOYHBIX BOJ B Oac. pp. Bucisr
u Onepa [6, c. 235]. AHIIMICKUN TOMOHUMUCT D. DKBaJIJI HACYUTAI MOYTH J[Ba
necsiTka Ha3BaHuil pek the Avon [9, c. 19]. T'uaponum the Avon sBisieTcst caMbIM
pacrnpoCTpaHCHHBIM PCUYHBIM Ha3BaHUEM B TMAPOHUMHNHU AHFJ'II/II/I, ]_I_[OTJ'laH}]l/II/I,
VYanbsca u Upnanauu. To KeIBTCKOE CIIOBO UMEET UCXOIHOE 3HaUEHUE ‘peka’ U
NPE/ICTaBICHO B COBPEMEHHBIX KEeJIBTCKUX sI3bIKaX, Cp. BaJUL afon, KOpH. avon,
upnaun. abhann [9, ¢. 19], ranbck. abhainn u 6putt. auon [11, XUII]. Okomno
HOJIYAHKUHBI aHIVIMMCKUX peK UMEIOT Ha3BaHue the Yeo ot ap.-aHmi. cioBa ea
‘peka’ [11, c. 406 — 407]. Psag nebonpmux pek B CIIA umeror Ha3Banue the
Spring spring ‘ponnuk, ko4, uctounuk’ [14, c. 302]. Ha3oBem Taxoro pona
WJICHTUYHbIC Ha3BaHUsl PEK TEPMUHOM UHMPANOMAMOHUMUYECKUE OMOHUMDbL.
IIpumepoM MHTPAIIOTAMOHUMHUYECKUX OMOHMMOB MOT'YT CIIy’KMT Ha3BaHHUs
JBYX aHmickux pek the Don, npoucxopsiiye ot kenbTckoro (Tounee, OPUTT.)
cnoBa co 3HaueHueMm ‘peka’ [11, c¢. 113]. CoBepuieHHO MHOH reHe3UC MUMeeT
Ha3BaHHUe mOoTIaHacKol peku the Don, Bocxomsiiee k OputT. cioBy Deuona
‘00THHsI’, JErmero B OCHOBY oiikoHuMa Aberdeen u Haxoasmerocs B
TCHETUYCCKUX CBA3AX C UHTPpArUAPOHUMHUYCCKUMHU OMOHUMaMHU (‘leTpre
Ha3BaHus) the Dee (ot ucxonuoro deva ‘Ooruns’) [11, c. 109]. OTmeuyeHHbIE
BbILIIE aHDIIMiicKKe Ha3BaHus pek the Don, Bocxossiue Kk OPETOHCKOMY CIIOBY
danaco 3HadeHueM ‘Bojia’, ‘peKa’, HaXOIST COOTBETCTBHUE B CAHCKD. danu ‘ TOXKIb,
Biara’, OauM3Ku 1o Gopme rupoHuMy JIoH n COOTHOCSTCS ¢ Ha3BaHUEM PEKH
the Danube — [ynaii [9, c. 147]. HazBanue pexu /loH, Bagaromieil B A30Bckoe
MoOpe, JaHO HPAHCKHUMHU HapOAaMH, HEKOT/Ia )KUBIINMH Ha TeppuTopun CeBepHOro
[IpuuepHOMOpBSI, Ha SI3bIKE KOTOPBIX don — ‘peka’ [4, c. 144]. Ilo npyromy
MHEHHIO, 3TO THAPOHUM CKH(CKOTO NMPOMCXOXKACHUSI OT Ha3BaHus Tanais
UCXO/IHBIM 3HaueHueM ‘Boga’ wiau ‘pexa’ [10, c. 139]. MnenTuunsle Ha3BaHUA
PeK, CYLIECTBYOLIHE B Pa3HBIX SA3bIKaX HA30BEM TEPMHHOM UHIMEPHAYUOHATbHbLE
nomamonumuyeckue omonumsi. I'uaponum Jynaii (anrm. the Danube, nem.
Donau, Benr. Duna, 6onr., cep6. JyHaB, ciosank. Dunaj, pym. Dunriea)
HEKOTOPbIE UCCIIEIOBATENN BBIBOJST U3 JIATUHCKOTO HAa3BaHUsI, KOTOPOE, B CBOIO
o4epe/ib, BOZMOXKHO, IIPOU30IILIO OT H.-€. ciloBa denu ‘Boja’ wiu ‘peka’ [10,
c. 129]. Capmarckuii kopeHb danu ‘peka’ HEKOTOpbIE yUeHbIE yCMaTPUBAIOT U B
STUMOJIOTMYECKH KOMITO3UTHBIX TApoHUMax YKp. JIHinpo (anri. the Dnieper),
ykp. duictpo (anri. the Dniester) [10, 138]. Eme onun npumep uHTEpHa-
HAOHAJIBHBIX NOTAMOHUMHUYECKHUX OMOHUMOB IPEACTABJICH TMAPOHUMaMU Jlaba.
Haub6onee usBectroe HazBanue p. Jlada (win dnnda, Hem. Elbe, uemnck. Labe),
Braaaromieii B CeBepHOE MOpE, CBA3BIBAKOT ¢ U.-€. alb, cp. ckaH.. elv ‘peka’ u u.-
e. alb ‘6enblii, cBeTbIi’ [2, . 483]. DTOT MOTAMOHMM OMOHMMHPYET C Ha3BaHHEM
p. Jlada, nn Ky0aHu, BO3MOXXHO, HMCIOIIUM CBsI3b CO CBAHCHKUM J1d0HA
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‘uctounuk’ [4, c. 235], a Takke ¢ HazBanueM p. Jlada (mpurox Mopasei B Cepoun)
[2, c. 225]. OT umnmpamonoHumuyeckux OMOHUMOS CIeyeT OTINYaTh
uHmMepmonoHuMuYyecKue oMoOHUMbl (MEXJy TOMOHMMAMU Pa3HBIX KJIACCOB,
HarpuMmep, MeXJy OWKOHMMaMH U ruapoHumMamu). ['maponum the Avon
MOCITY KMJI OCHOBOM JIJIsl CO3/1aHMsI UACHTHYHBIX 110 (hopMe OMKOHHMOB Avon B
Bunprmnpe, Xamnmupe, JleBonmmmpe, [mayuyecrepmupe u ap. rpadersax
Benukobpuranuu [9, c¢. 19]. Hemenkuil rugpoHuM Iabba HaXOIUTCS B
MHTEPHAIMOHAJIBHBIX HWHTEPTOMOHUMHYECKIX OMOHUMHUYHBIX OTHOLICHHSX C
Ha3zBaHueM 0. Jabba B CpeauzeMHoMm mMope [2, c. 483].

M3 3TOrO CiieayeT, 4TO CHHEKJOXMYECKHE HA3BaHMS PEK KaK OTJEeNbHBIN
THJIPOHUMHUYECKHUI pa3psil MOT'YT COCTOSITh U3 ABYX (MM OoJiee) MOTaMOHUMHU-
YeCKHX KaTeropuii, a Te30MMEHHBbIC HAa3BaHUS PEK PACIPENeNTI0TCs IO
HECKOJIbKUM OMOHMMHUYECKUM yPOBHM. B mpenenax kax10ro U3 3TUX ypoBHEH
TPYNIUPYIOTCA CBOM MHTPANOTAMOHMUMHUYECKHE OMOHUMBI. Te30MMEeHHBbIE
00pa3zoBaHMsl MEXJY Pa3IMYHBIMU MOTAMOHUMHYECKUMHU KaTETOPUSIMU
COCTABIAIOT UHMEPNOMAMOHUMUYECKUE OMOHUMbI, & OMOHUMHUUYECKHUE
o0pa3oBaHMs MEX/y Ha3BaHUSMHU PEK U HA3BAaHUSIMH MHBIX T'MIPOOOBEKTOB
COCTAaBISIIOT UHMPASUOPOHUMUYECKYIO M OJJHOBPEMEHHO 9KCmpanoma-
MoHUMUYecKyto omoHumuto. OTMETHUM, Jlajee, 4To B Ipeieax enHON I3bIKOBOI
MaKpOCHCTEMBI reorpadguyeckie TepMHHbI (YHKIMOHUPYIOT HEOAMHAKOBO. B
Pa3HBIX PErHOHAX PACHPOCTPAHEHUs A3bIKa OHM MOTYT Pa3BHBATh Pa3IMYHBIC
3HA4YEHHUsI, MOKET MPOU30MTH BapbUpPOBAHME 3HAYEHMIl, 4YTO MPUBOIUT K
MHOT'03HAYHOCTH TEPMHUHOB, K UX TIOJINCEMHH UM J1aXKe K pa3pyIIEHUIO €IUHOTO
CEMaHTHUYECKOTO MOJIs.

Ha3zeanus a3vb1k06 u Ouanekmos

aHIJ1. — AHIIMHACKUH I'3JIbCK — MJICKUH PYCCK. — pyCCKUH

apab. — apabcekuid JiaT. — AaTCKuit CaHCKp. — CAHCKPUTCKHH
0ack. — OacKCKuit Ip. — IPEBHE cepOck. — cepOckuit

611p. — Genopycckuit U.-€. — HUHIOEBpOIIeHCKUe CKaHJI. — CKaHJMHABCKHUE
Gour. — Gonrapckuit UpJaHA. — UPJIAHACKHI CJIB. — CIIOBEHCKHI
OpHUTT. — OPUTTCKHUI HCII. — UCTIAHCKHH CJIOBAIl. — CJIOBAITKHIA
BaJUI. — BJUIMHCKUH KEJNbT. — KeJIFTCKHE Typ. — TYpeuKuit

BEHI. — BEHI'epCKUl HEM. — HeMelKuUil YKp. — YKPaUHCKHH
TaJUTBCK. — TAJUTBCKUAN TOJIBCK. — MOJIBCKHUH ¢dpann. — ppaniy3ckuit
TOJUI. — FOJUTAHCKUI PyM. — PyMBIHCKHH YENICK. — YEIICKUN
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